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ENCOUNTER

Swallows flitting low
Over the grass, swimming
At our waists like
Blue-black-electric fish

Silent and buoyant, lighter
Than the air they
Breathe, gliding

Among the boles of trees.

We stand, rooted,
Or make as if to wade
Through the evening,

Heavy in our lives,

While the swallows flick
On razor wings then
Dive, air’s dolphins,

Shadowing the ground.
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KOHTUMINE

Péiiisukesed vilksavad madalalt
tle rohu, ujumas
meie vookorgusel nagu

sini-mustad elektrikalad,

vaiksed ja viledad, kergemad
ohust, mida nad
hingavad, libisevad

puutiivede vahel.

Me seisame juurdunult
vOi liritame sumbata
ohtust labi,

oma eludest koormatud.

Piidsukesed vilklevad
teravail tiivul, siis
sukelduvad chudelfiinidena,

varjutades maapinna.
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THE STORM

I lay and heard the wind
Swear enmity to man,
How it whipped itself with wires,

Like angels cut itself in two,

To flow on, ten times ten
Strong, stronger than man. That
Was its boast. Then, in a lull,

In the underswell of its song,

I heard it cry on the wires
Like a child in a far off room,
A small cry under hearing,
And I held my breath.
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TORM

Lamasin ja kuulsin, kuidas tuul
vannub vaenu inimsoo vastu,
piitsutab end traatidega,

lohestades end kui inglid,

et hoovata edasi sada korda
inimesest tugevamana. Sedaviisi
ta hooples. Siis, tema laulu

vaibudes, vaheajal,

kuulsin traatides ta nuttu,
nagu lapsekisa kauges toas,
vaevukuuldavat nuutsumist,

ja pidasin hinge kinni.
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DECEMBER

Indisputable, impenetrable
Fog. Sometimes it wells up
Out of the river’s cauldron,

Or comes down swiftly from the hills,

An old style raider.

Soon the town is lost, whirled away
On an empty planet. We keep

Our bearings: that way hills,

Down that road towns,
Staring into the white
As the day tumbles into darkness.

On a lucky night

Fog dissolves, and the hills,
Sharp as razors,
Deep as mines, grow tall,

Spangled with the beacon lamps

Of farms. Then the moon is crisp,
A high messenger of light,
And an owl’s screech tethers

The woods about the town.
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DETSEMBER

Vaieldamatu, libimatu
udu. Monikord kummub see iiles
joesdngist

voi libiseb alla migedest,

udu on vanamoodne riindaja.
Peatselt on linn kadunud, tuhisenud
tithjale planeedile. Teame

oma asukohta: sealpool mied,

teedmooda teised linnad,
vahime valgesse uttu,
sellal kui pdev pimeneb.

Monel dnnelikul chtul

udu hajub ja mied,
teravad kui habemenoad,
stigavad kui kaevandused, kasvavad korgeks,

helgivad taludest sdravais

mirgutuledes. Kuu on siis karge,
valgussonumi saatja korguses,
ja 66kulli huige koidab

metsad linna imber.



PATIENT GRISELDA

There’s a wealth in seabirds
Pouring behind the plough,
And white sheets spread out to dry

On bushes of privet.

Radiance is from the heart,
The eye’s beams turning back
To the beholder, so what she sees

She is. Scrubbing flagstones

Is a means to purity,
The foot-worn stones effaced,
Hard and yielding. My husband

Has a savage eye, asks questions,

Lives in shadows. To him
The ow!’s hoot is the mind’s cry;
The children kicking leaves

Are suspect. He must

Knead and knead the living dough,
But cannot eat the bread. He says
I should live like him in shadow,

And hates me for the light.
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KANNATLIK GRISELDA

Merelinde tungleb kiilluses
virsketel kiinnivagudel,
ja valged linad on laotatud kuivama

ligustripoosastele.

Kiirgus tuleb stidamest,
silmasdra p66rdub tagasi
vaatajasse, ndonda et mida ndeb,

on ta ise. Kivitahvlite hoorumine

viib puhtusesse,
jalgadest kulutatud kivid
ptihitud, kovad ja jirelandlikud. Mu mehel

on metsik pilk, ta esitab kiisimusi,

elab varjus. Tema meelest

on 66kulli huik teadvusekarje,
lehti pilduvad lapsed
kahtlusalused. Tema peab

aina sotkuma elutainast,
aga leiba stitia ei saa. Utleb, et
peaksin elama tema kombel varjus,

ja vihkab mind valguse pirast.
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THE EUROPEAN CONSCIOUSNESS

The gesture is handed down
Through history; grained film

Saying life must be like this,

Tragedy subsumed into the humdrum
Execution of the masses; piano wire
Tuned to the symphony of hanging
Faces, faces, faces. The step-

Ladder’s knocked from under us,

And leaves us swinging

With the summer dead, the winter dead,
Snow crumpling under boots,

Water birds scattering from the banks,
Where the leaders, martyrs, tortured,

Peer into the flowing stream.
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